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La expresión lingüistica como manifestación cultural en fa comunidad Cuatro Caminos
del municipio Songo La Maya

Hoy dia, en nuestro pais existe un creciente interés por desarrollar estudios que expongan los aspectos
más relevante de la identidad de determinadas comunidades. Entendemos por identidad cultural el estado
de conciencia y afectividad de un grupo, comunidad, nación o región que le da un sentido de pertenencia
hacia determinadas costumbres, formas de vida, normas, tecnologias, valores, etc; y que rechaza lo
ajeno o amenazante de otra cultura no acorde con sus intereses.

En el proceso de comunicación social se va creando, recreando y trasmitiendo la cultura, y la base de
este es, sin lugar a dudas, el lenguaje. La función cultural representativa de la lengua es la que le permite
a esta ser un elemento importante en el proceso de formación y desarrollo de la cultura del pueblo que la
habla, por tanto, la lengua es en si un hecho cultural, pues es el instrumento esencial por el cual asimilamos
la cultura del grupo al que pertenecemos.

A partir de 1930, se ve la relación enlre lengua y cultura como actividad en diferentes situaciones sociales,
por lo que el contexto pasa a ser una parte importante en su descripción.

En esta relación lenguaje-cultura·sociedad desempeña un papel importante la Lingüistica Antropológica,
la cual se interesa, entre otras cosas, por la forma en que el lenguaje influye y es influido por otros
aspectos de la vida humana.

Alessandro Duranti (1999) considera que la Lingüistica Antropológica es el estudio del lenguaje como un
recurso cultural y el habla como una práctica culturat, que es un campo interdisciplinario que toma los
métodos inherentes a otras disciplinas, en particular, la Lingüistica y la Antropología. Según este autor lo
que distingue los antropólogos lingüistas de otros estudiosos del lenguaje es no sólo el interés en el uso
del mismo, sino su enfoque en el lenguaje como un conjunto de recursos simbólicos que entran en la
constitución del tejido social y la representación individual del mundo actual. Semejante enfoque permite
a los antropólogos lingüistas estudiar la forma innovadorí;l algunos de los problemas y tópicos que estén
en el centro de la investigación antropológica como las bases culturales del racismo, el proceso de
socialización, la construcción cultural de la persona, la relación entre la actuación ritual y formas de
control social, dominio de conocimientos específicos, actuaciones artisticas, contacto cultural, cambio
social, entre otras.

El estudio que presentamos forma parte del proyecto de investigación territorial Variación sociolingüistica­
de Isl, Irl y lit en.cuatro comunidades del municipio Songo La Maya, el cual puede arrojar interesantes
datos que además de justificar el comportamiento lingüístico de los hablantes en el municipio referido,
sirvan para profundizar en los estudios de identidad regional, nacional y caribeña.

Uno de los aportes fundamentales de la investigación que se ha planteado es la determinación de problemas
socioculturales, tales como: procedencia cultural, movimientos migratorios, composiciones étnicas,
transculluraciones y otras cuestiones de identidad territorial y nacional que resulten de interés, así como
determinar el grado de heterogeneidad que tiene las comunidades para un tratamiento promocional a
éstas relacionado con la politica, la salud, la educación y la propia cultura.

Especificamente, hemos abarcamos la comunidad Cuatro Caminos, por donde hemos iniciado la
mencionada investigación.

Lo primero que tuvimos en cuenta fueron los rasgos socioculturales Que caracterizan esta zona y que
repercuten en la actuación lingüística de sus habitantes; esto trae como consecuencia que no se deje de
considerar ningún aspectoeXlralingüislico significativo de la estructura social del área de estudio. Además,
da cuenta de sus normas comunicativas y sociales, lo que permite explicar con mayor seguridad las
posiciones que ocupan los hablantes dentro de su grupo.

La información que ofrecemos al respecto fue obtenida fundamentalmente en las entrevistas realizadas
a los informantes, aunque hicimos uso de la Historia del municipio Songo La Maya, recién concluida por
un prestigioso equipo de profesores e investigadores de este territorio.

El asentamiento de Cuatro Caminos, ubicado a 38 Km de Santiago de Cuba y a nueve de la capilal
municipal, constituye un área rural, cuyos origenes datan del s XVIlI donde se conjugan africanos

936



haillanos y franceses, fundamentalmente, a partir de la actividad socioeconómica, en especial el café y
la industria azucarera, referente general de identidad en el área del Caribe. Algunos de los duer"ios de las
fincas de Cuatro Caminos del Palenque, eran franceses que llegaban a Santiago de Cuba, huyéndole al
servicio militar obligatorio, luego se concentraban en terrenos cultivables para desarrollar la agricultura,
fundamentalmente, cafetalera Otros, eran colonos provenientes de Haiti. Un gran porcentaje de esta
población desciende de un poderoso palenque de negros, unos africanos, otros francohailianos, quienes
habian constituido, tanto en la producción cafetalera, como en los ingenios azucareros aledar"ios, fuerza
de trabaJO, muchos de los cuales, luego se integraron al Ejército lIbertador. Un Siglo después sus
descendientes apoyaron la lucha clandestina, como parte de las acciones del movimiento 26 de Julio, asi
como a los rebeldes alzados, a qUienes llevaban ahmentos cada vez que podían. A las columnas guerrilleras
también se sumaron.

Era esle un barrio muy pobre, el cual fue mejorando su situación a partir del triunfo de la Revolución,
aunque aún quedan cosas por hacer en él.

Actualmente, este asentamiento agrupa aproximadamente a 656 habitantes, en una extensión de 0.7
km2 de relieve monlar"ioso, con predominio del sexo masculino y raza negra. Es esta una zona
eminentemente agricola por lo que gran parte de su pobladón esta vinculada a este sector económico,
de manera clclica. Algunos viven del negocio de la venia de frutas y viandas.

Esle bamo cuenta con una escuela primaria, una bodega, una panaderia, un merendero, dos consultorios
médicos y un campito de pelota las fiestas populares allí son esporádicas, el úmco entretenImiento que
llenen sus habitantes es la radio, la televIsión y la práctica de cultos religiosos afrocubanos Se producen
migraciones intemas y externas, mayormente las pnmeras, es decir, algunos se desplazan a otras zonas
del propio municipio, buscando mejoría económica Es habitual que se produzcan viajes de negocio
(venta de frutas) a otras pl'"ovlncias del pais, fundamentalmente a la Habana, Cienfuegos y Camagüey.
la transportaCIón no constItuye un problema ya que este asentamiento está situado aliado de la carretera
centraL

la calidad de la atención médica es buena e integral. los hábitos alimentarios de esta población son
saludables, pues consumen muchos alimentos naturales como frutas frescas, hortalizas y viandas.

Esta zona ha sido beneficiada con los programas de la Revolución relacionados con la ubicación en cada
escuela de un video y varias computadoras, lo cual ha incidido de manera positiva en el proceso de
enser"ianza-aprendizaje, tanto en los estudiantes como en los maestros

las opciones culturales, deportivas y recreativas son limitadas, por lo que se dedican, fundamentalmente,
a los juegos de mesa como el dominó y, esporádicamente, a jugar pelota con algunos equipos foráneos.
las fiestas populares alli son casuales, los entretenimientos que tienen sus habitantes son la radio, la
televisión, el video de la escuela (los fines de semana) y la práctica de cultos religiOSOS afrocubanos
DISfrutan mucho las fiestas de santos Es una poblaaón alegre, entusiasta, comunicativa y solidaria.
Entre las preferencias de la poblatión JOven, respecto a la música, se encuentra el género reggae en
primer lugar, además, el merengue, la música disco y la salsa.

El 80 % de las familias tIene un nivel socioeconómico bajo y el nivel escolar promedio de los jóvenes es
de noveno grado.

los elementos históricos sociales y culturales mencionados, influyen de manera determinante en el
comportamiento lingüistico de los sujetos, identificado por una serie de dislalias culturales, relativas a
los fonemas problemas Isl, Ir' y 11/.

Los elementos caracterizadores de la expresión oral, en el nivel fónico, de este asentamiento, no le son
privatiVOS, han sido hallados en otras comunidades santiagueras, aunque en menor medida. Además
son resultado del proceso de sintesis de culturas en nuestra área, a lo que se le suma el grado de
desarrollo socioeconómlco que alcanza cada terntono de manera particular, el cual es reflejado en el
habla de sus habitantes Después de haber entrevIstado a 24 informantes, 12 hembras y 12 varones,
repartidos en cuatro grupos etareos de diversos niveles culturales pudimos llegar al stgulente análiSIS

El fonema IsI en poSICIón dlstensrva presentó un gran número de elisiones (69.8 %), seguidas de las
aSPIraciones (25.0 %), luego las realiz8Clones (463 %) Y un porcentaje menor de aSimilaciones en
contacto regresiva (0.23 %). En posición final la productividad de elisiones supera un 34.3 % a las
internas Se elide lo mismo ante vocal y consonante, que ante pausa; en sustantivos, adjetivos, articulos,
verbos adverbios y pronombres con mucha frecuencia
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(varón)

(hembra)

(varón)

cono~co má§. poco§. pelotero§.
[e} {e} {e} {e}

sabe Dio§. cuanta§. vida§. he salvado
{e} {e} [e}

Ejemplos:
lo§. mae§.tro§. las demás lodo§. eso§. monte§.

{e} {e} [e} {o} [o} {e} {0} {e}
lo§. campo§. mucha§. cana§.ta§. amigo§. mío§.

[e} {e} [e} [eJle} [e} {e}
... nosotro§. vivlamo§. en una finquita que éramo§. colono§..

{e} [e} {e} {e}
.. Ay, Franci§.co, eM'erando mi pesito.

[e} [e}
.. La§. calle§. no e§.tán buena§., porque ahl u§.ted puede ver como e§.tán lo§. hueco§., e§.tán todo

[e} {e} [e} {e} [e} [e} {h} {e} {e}
de§.baralada§...

[e} [e}
Respecto al sexo, la diferencia no es notable, pues el porcentaje de elisiones en los varones sólo superó
al de las hembras un 3.30 % aproximadamente.

El comportamiento lingüistico, tanto de la generación adulta como de la joven, es similar, no existe
diferencia significativa, cuestión que revela la continuidad de fas fenómenos estudiados en el habla de
los sujetos pertenecientes a Cuatro Caminos.

En el eje diastrático tampoco hay diferencias significativas.

En posición medial, la variante más producida fue la aspiración, seguida de la elisión, con una diferencia
entre ellas de 5.0 %. Los hablantes del sexo masculino aspiraron un 52.2 % del total de este fonema y
los del femenino un 47.0 %. Ambos lo elidieron, aproximadamente, un 44.0 %

Ejemplos:
... tú compra§. tu§. caramelo§., tu§. galietica§., toda§. tu§. cosa§. y bu§.ca§. a lo§. tumbero§. ...

{h} [h} {e} [h} {e} {h} [hr [e} [h} {e} {h} {e}
...pero ahora si tienen ba§.tante, se di§.traen en la e§.cuela y e§.tudian y yo veo a lo§. muchacho§.

[h} [h} {h} {h} [h} [e}
má§. interesado§. en la e§.cuela.. (hembra)

fh} fh} [e}
... no 'lamo§. a decir que e§.tamo§. bu§.cando un buen trabajo

{h} {h} {h} [h}
Estas aspiraciones mediales se presentan generalmente ante los fonemas oclusivos sordos [PI. [t],

1'1
Ejemplos:
e§.te, reM'etaba, e§.cuela, etc.
[h} [h} [h}

Las elisiones se presentaron ante los fonemas oclusivos sordos [p], [t], [kl Y otros sonoros como [m], lb].

Ejemplos:
e§.to, cono~co, mi§.mo, eM'ecia/, de§.baratada, fie§.ta, bu§.car, etc.
{e} {e} {e} [e} [e} [e} {e}
Encontramos, además, la asimilación en contacto regresiva en posición medial, aunque con baja
frecuencia.

Ejemplos:

trasladado, usted
lij [tj

En este sentido, se comportó de manera similar en ambos sexos.

Ejemplos:

.. .Ia§. caracteri§.tica§. de nosotro§... (hembra)
{e} [ti [e} {e}

..j6vene§. que han trabajado ba§.tante (varón)

{e} [ti
Los casos de cambio por nasal fueron esporádicos, se presentaron en los siguientes contextos:

Medial, ante consonante oclusiva sorda [p):
...uno tenia que a vece§. de noche ewantar lo§. chivo§... (varón)

[e} [m} [h} [e}
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En el comportamiento general del fonema IsI distensivo se aprecia la tendencia generalizada a su elisión,
sobre todo en posición final, lo cual reafirma su posible desaparición en la norma estándar de esta región
oriental

El fonema Irl dlslensivo se presentó con siete variantes, aunque hubo predominio de realizaciones (588
'Yo), para la muestra escogida, es significativo el número de trueques (19.2 %) Yasimilaciones en contado
regresivo (135 'Yo) producidos Además de estas variantes, encontradas en otras comunidades
santiagueras, se suman a esta, las elisiones (465 'Yo), vocalizaciones (292 'Yo) Y cambios por nasal,
aunque en menor numero de ocurrencias (0.53 %).

las hembras resultaron más consel"lladoras que los varones respecto a la realización de este fonema
con una productividad del 60 1 % del total, mientras ellos lo hiCIeron el 569 % de las veces

A la productividad de trueques de r x I contnbuyeroo los dos sexos de manera similar, las diferef"IClas
entre ellos fue de 0.9 %. Estos ocurneron un 24.8 % al final de palabra y un 13.6 % en posición medial

Fueron también encontrados en sustantivos, preposiciones, formas verbales, etc

Ejemplos

habla~ termo, catorce, po!, parte, divertirme, pO[Que, muerto
I/] PI PI PI PI PIPI PI PI

pica! cafla por diez kilos. (hembra)
PI PI

...yo llegué a trabajar con mi mamá, habfa un lugar.. (varón)
PI PI

El comportamiento por grupos etáreos arrojó que los del primer y cuatro grupo produjeron mayor cantidad
de trueque que los de los grupos intermedios

Varios informantes asimilaron el fonema /r/, lo que representó un 13.5 % de las ocurrencias. Otra vez el
sexo masculino aporta el mayor numero de esta variante, tanto en posición medial como final

Aunque la asimilaciÓn en contacto regresiva del fonema /r/ es caracteristica de la región central y occidental
del pals, aparecen estos casos que evidencian el debilitamiento de este fonema

Ejemplos;

cama, comportado, po[Que, lIevade, servicIo, normal, tarde.
[gl PI fkl PI {bj [mI [dI
po[Que trabajé dieciocho años en calla y con mi machete gUindando a la cintura guapeando

fkl
po[Que habla que guapeada (hembra)
{k{ PI
y uno lo que tiene es irse a dorml[ ( ) y formar bulla ( . ) po[Que no ponen (varón)

[sI [mil/] [mI PI {k{
la pérdida de este fonema se produjo un 662 % en posición medial con supremacJa del sexo masculino
y un 267 % en posición final de palabra, en esta vanante influyó más el sexo femenino.

EJemplos'
po!, porque, compra!, poderto

[01 101 [01 [01
Las vocalizaciones y cambio por nasal se presentaron en contextos como:

cerca, nO[rTIal, tarde, hacer, limpiar, seG criar, hermano; mortadella, decir, reclama[
fU 10 liJ Ijl 10 liJ [jI [jI [nI [hl [hl
En posición final, no se puede distinguir si es realmente un cambio de r x n o es la vibrante nasalizada.
Estas variantes se presentan fundamentalmente en el sexo femenino joven.

La articulación del fonema N distensivo se comportó más estable que los otros dos fonemas, presentó
variantes Similares al fonema Irl: también predominaron las realizaciones (93.9 %) sobre las vocalizaciones
(2.12 %), asimilaciones en contacto regresiva (2.00 %), trueques de r x I (1.12 %), elisiones (0.62 %), y
nasalizaCIones (O.12 %).

Las diferencias entre las hembras y los varooes no son slgnlficahvas en la mayoría de estas variantes,
tampoco entre los distintos grupos etareos En posición medial las hembras realizan este fonema un 17 2
% más que los varones, en la final, este comportamiento es similar en ambos sexos.

En la asimilación en contacto regresIva los varones influyen mas que las hembras y las generaciones
más jóvenes la producen en mayor medida Estas siempre ocurren en posición mediaJ En esta ultima
poSICión el fonema N es menos estable que en la final
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(varón)

(varón)

(hembra)

(hembra)

(hembra)

Ejemplos de cada una de las variantes presentadas:

., ,búscalo para cualquier cosa ..
[k}

.. ./a gente andaba con alPargatas
lo}

...¿Cuál es?.
PI

...cuando necesitan algo de mi yo se lo doy..
M

.. vino y se fue al centra! Ba!tony..
11] PI PI

En sentido general, hemos observado que la caracterización fonética de la muestra seleccionada guarda
correspondencia con las condiciones socioculturales de la comunidad, donde se conjugan factores de
desarrollo económico, social y cultural que contribuyen al desenvolvimiento integral de la misma,
independientemente del nivel de escolaridad de los informantes, ya que aunque la escuela debe incidir de
manera positiva como le corresponde en su función formadora y educativa, se detecta que su influencia
no siempre logra contrarrestar la del medio social. Es por ello que no existe sustancial diferencia en la
actuación lingüistica de los informantes de nivel preuniversitario y los de nivel primario.

Los rasgos fonéticos descritos forman parte de la identidad cultural de los habitantes de Cuatro Caminos
,quienes reconocen que la variedad presente en este nivel de la lengua también los distingue de otras
áreas del propio municipio.
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ANEXO

Félix Leonel
.. )E.~.to se llama Cuatro Camino§ de! Palenque porque en el Palenque había un

[o[ [o[ [1] [I[ [I[
palenque donde se alzaban ¡o~ e§.cJavo~ y se aglomeraban en ese, en esa montaila de!

[~ lo[~ [~ ~[
Palenque. Eso me lo contaba mi papá y bueno u~ted ha oido la~ conversacione§. de la§:

[o] lhl [,] [o] [o]
gente§. mayore§.. Mi abuela, Trinidad Bueno, vive en Marti en (... ) en la carretera e.§.pérate.

[o] lo] [,[ [o]
Yo no vaya hablar mucho de mi abuela porque para ir a verla de aqui a Guantánamo en

[,] lo[ [I[ [I[
aquel tiempo no, era dificil. Ella era trabajadora, no sé, vaya. su procedencia, yo sé que era

[I[ [o]
medio africana, mi abuela era medio africana.

Ada lima
(...)Mi.§. padre.§.. mi madre, e.§. de Bayán, nativa de Bayán, su padre de ella era de pie! negra, bajito

[h] [o] [h] ['1
como si fuera un e§:clavito, de eso~, de ante~. Entonce§. mi§. padre§., mi abuelo vino de Puerto Rico, de

,o[ [o] [o] [o[ [h] [o] [1)
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Puerto Rico, yo de§.ciendo de Puerto Rico, Enlonce.§. tuvo cinco hijo§. con una señora llamada Mariana
{I{ [h{ {IJ [oJ [oJ

yeso§. hijo§. se fueron regando y teniendo hijo§., y teniendo hijo.§... Entonce.§. por parte de padre tengo
[oJ {0{ [01 [0J {o{ [iJ [IJ

sei§. hermano.§., por medio hermano§. tengo die~ y hermano.§. de mi mamá tengo nueve. Entonce.§. mi
[oJ [JJ [o{ [I{ [IJ {0J ['J [IJ [oJ [0J

abuelo era puertorriqueño, porque e! apellido Betance e.§. puertorriqueño.
[I{ ['J {IJ [h{ ['1

Encarnación
.,)Mi abuela e.§. muy buena, fue e.§.c1ava, fue de la e.§.c1avitud, mi mamá muy trabajadora y se

[0J [hJ [hJ
dedicó a su trabajo, a bailar mucho, a bailar francé§. y fue muy divertida ..

['J ['J [o{ [JJ
(... )aquí e§.tá ella conmigo una señora de Pa!marito llamada Concha Oeli.§. que era francesa,

[oJ [I{ [0J
pero entonce.§. mi mamá me regaló de la edad de un año y esa viejita me crió ha~la la edad

~ ~
de catorce años ..

['! ¡ol
Joel

Las fiestas de santo son buenas.
[Oí [Oí[oT [oJ

la§. fie§;ta§. de santo son buena§; porque ya se dicen ya, fie§;ta de santo y la montadera,
[oJ [oJ [0J (0) [,{ [0J

tocadera de tumba y la brincadera y la sa!tadera y la borrachera, no son buena§;, son buena§;
m ~ ~

la.§. fie.§.la.§. de sanlo, me gu§.lan, a mí me gu.§.tan.
[o{ [o{ [0J ¡ol ¡0{

Se malan chivo, se matan paloma, gallo, eh, ovejo, puerco, se hacen una pila, varia§; cosa.§. y
[kJ [oJ [0J

para comer y darle a lo.§. santo§; y se hacen altar con dulce, eh, caramelo, lurrón, maní, todo,
[iJ ['1 [0{ [0J [IJ [I{ [11

una pila de cosa§. ahí.
[oJ

Virgen
{, ,)Yo hago toque de bembé aqui. No, eso e§., uno bu§.ca animale§. y monta su§. altare§. con todo tipo de

[o{ [o{ [o{ ¡o{ [hl [o{
dUlce§.. Uno monta su.§. muerto§., de§.pué§. que se cocina toda la comida, e§.tando esa se le da a toda la gente

[llIoJ ['1 [I{ ['1 ¡h{ [oJ [hJ
que vienen, que e§.tán aquí, se toca con tumba, la gente bailan, se divierten eso e§. una diversión,. cuando se

[h{ ['1 {0{ ['1
hace misa, ¡fulanita va a hacer misal, ay déjame hacer lo mío temprano para irme a casa de fulanita a

[IJ [,{ [11
tomarme la sopa- Yesa§. son cosa§. que se hacen aquí, que alegran al pueblo(. )

[r] [e {I2IJ (1)
(...)San lázaro ese e§. un santo misionero. Eso, e§. un santo de limo§.na, eso uno le pide al santo y uno sale a

[ o{ [,{ [e{ [I{
hacer su limo§.na, a recoger su dinero con el santo la gente le van echando su limo§.na en la§. cazuelita§.,

[,{ [e{ [11 [I{ [,{ [h{ (o)
entonce§. con esa limo§.na uno compra la§. cosa§. del altar Por eso e§. que se le dice misionero(. )

lel [rJ [hJ [I2IJ [1) [11 [rJ [r] [hJ
Mercedes

(. .)Yo te digo que yo no se de qué lugar era, porque mi papá era prieto, no sé si era de Haití o de dónde era,
[0J

porque te digo que nunca tuve la eso de conversar, porque nunca te digo que tuve la eso de conversar con
¡kl ['Ji'{ [k) ['IIe{

ello§. porque mi madre se murió, me deJó chiquita y mi papá, la que me criÓ a mí fue una hermana, Norma fue
{12I][I2IJ [m] [m]

la que me criÓ(. .)
( ,) Bueno, aquí nasolro§. se muere una persona y le hacemo§. una misa, ponemo§. la misa, bu§;camo§. flore.§.,

¡ol [,{ [o{ [01 [h{ [01 [o)
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bu§;camo§ vela§., invitamo§ alguno§. vecino§. y entonce§. hacemo§. una misa, fie§.ta de bembé. hacemo§. bembé.
(e) [0] [0] (e} [IJ [eJ [0] [e] [0] [e] [0]

hacemo§. ajtar. le ponemo§, lo adornamo§., ahi ballamo§., amanecemo§. bnncando ahi, la alegria ha§.ta el otro
[oJ[llln) [o) [1) [o) [o) [o) [o) [1)

dia El 17 de diciembre, al vieJo Lázaro, el dia cuatro de diCiembre Santa Bá[bara, le hacemo§. a Santa
m m m m ~

Bárbara. el dieCIsiete San Lázaro y hacemo§.. todo§. somo§. e§.plrlti§.ta§. porque hacemo§. la misa y todo§.
[1) [1) [o) ¡o) [olio) [olio) [oJ [o) [o)

rezamo§. No.§: ponemo.§: ahí a rezar ha.§ta que cOJamo§. mue[to§., monláo y no§. tiramo§. para allá y no§.
[o) [o) [oJ ['J [oJ [o) [olio) [o) [oJ [o)

volvemo§. a tiraL le§. presentamo§. lo§. chivo§., lo§. pollo§. a Santa bárbara, a la Vilrgen de la Caridad, a San
[1) [oJ [1) [o) {o) [h{ [oJ [h) [o{ [IJ [IJ

lázaro yeso e.§. lo que nosotro§. hacemo.§.( )
[o) [oJ [o)

Elvira

(., )MI abuelo de Pue[l.o Rico, mi abuela por parte de padre y de madre Vlrlleron de 1§.la§. Canana§.. MI abuelo
{ti [I{ [IJ ['lIoJ [,)

vino de Siria Así que todo§. son extranjero.§. ( )
[o) [,)
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